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natureza.Este falanrelírico asume,as asáisdasveces,
unhaacrirudemarxinal, solidariacoafaine esecurados
calados,que o achegaá figura do escritor maldito.
Estacondiciónvesereforzadapoío setatalanteiconoclas-
ra, quesemanifesranafuxidados lugarescomúns.E esta
vonradeaqueseobservanurshavisión da lúacomo

paxaro
quemollo
en ¡cite
ota ergocomohostia.

A creacióndeimaxescósmicasdegrandeforza,unhas
vecesvisionarias,Otatrasexpresionistas,é, aonosover, un
dos aspectosmáis brillantesda poesíade CarlosSolía.
Sirvancomoilustraciónoplaneta á rasceira,o soldedáas
xemas,a lila á quese ile vían a» braghas, as lilas de crol»-
santou 05 seguintesversosapocalípticos:

mar naufragou
pezas
duncorpo de noso
puazle (incompleto)
virando ávalga.

En definitiva, estamosdiannedun discursopoético
coherentequenon sempreresultadoado,pois o carác-
ter crípticodemomasreferenciaseo propio léxicoescu-
receno texto e dificultan a súacomprensión.

Á marxedaspreferenciasestéticas,cómprerecofiecer
a aurenticidadee a orixinalidade desravoz poética, de
difícil asenramenrono aíndanaceotecatálogodepoetas
dosnoven/a.

As leis da narurezae a culturapopularson os gran-
despiaresquesosreñenaobrade CarlosSolía,presen-
radaatravésdunhavoz ancestralque, ademaisde crear
insaxes insólitas, lembra vocábulose recira fórmulas
(xogos, oracíons,esconxuros,truqunnatruque,tresvíz-
río) parasalvaro equilibrio dasforzassegredasd0 con-
torno:

teu canastromanso
tancabaceiro
lodo fértil
abáboro
insemínote
e fenezo.

MARÍA XESLJS Nouurina

BOURDOUXHE, Madeleine,A Muller de Gil/es, (Tra-
duciónaoGalegoporAlberre AI¡egueLeira), Santia-
go deCompostela,Lainvenro, 1999.

Algríobaspersoasde certasensibilidaderemosfonda-
menteafincadanacabezaa ideadequeunhanovela,ou
unha obrade arrecalquer,atinxe un caráctertranscen-
denrecandoé capazde establecer,comoo amor, como
que un cío de transmisiónentrea concienciade quen
escribitaea intimidadede quenle. Como o amorquese
gabede seto verdadeiramente,a obrade arte parécenos
un intentodequebraro isolamenrodo serprofundo,de
conraxíara otarrena vibración máis degaranrequepro-
voca, no cerne do espíritu, o coxerga-lomundo. Nese
senso,o amor que non conferir ren, quenon for quen
decispardo seuproprio cárcereinterior e deagarimaro
seramado,o otarro, recebendoen trocaas araxiñasfres-
cas do que~ mais que unhacumplicidade,é unha con-
versasenpalabras,anteriorás yerbas,insinuadae intui-
da no ollar e no sentir,eseamorquizaisnon seríadigno
de tan excelsonome.Michel Thorgall, notarrostermos,
dixera queo amorpode— esoe— sera súaproprianega-
ción, só queescondidasolo nonsede Amor; mais que
debíasermáis: «nnesécuriré,un exorcísmecontre1’ iso-
lemenr»,ter alguénsobrequendescansare seno cal «on
o est ríen».

A obra de arte pódelleacontecercerracousaseme-
llante. Por exemplo, imaxinemosun libro que, escrito
desdeunhamiradaintimamenrefeminina, desdeo per-
soal e indescifrábelxeiro —indescifrábel,coidamos,para
quennonfor muller— deas inulleresveteneenrenderen
o mundo,o amor nu a paixón,nos puidesefalar direc-
ramenreaoscorazósmasculinos,eivados,na compren-
sión do Fensinino,dunhaimpotenciapara sníperaras
fronreirasda diferencia. Un libro quenos puidesefacer
comprender,sentire mesmotremer,desdea nosadife-
rencía masculina,cos impulsose desexos,os praceres,
medosedesesperosdo serfeminil. Un tal libro debería,
segundoo noso modo de ven ser necesarioparatender
posíbel a inrercomprensiónentreos mundos,tanpare-
cidos mais asemaderail distintos,do homee nsais da
muller. Peroestetipo de obrasescaseatanto ou máis do
que o amor comocómpre, esto é, como a comunrea-
ción larexanrequevimos de describir.

E aprobadefogo paraunhaescritoraquequixesedes-
truir o cerco herméticoqueprorexea súasolidadeinre-
rbi, e mostrarsean mundo,dicir algo quefixesevibrar o
espirito d0 lectordendeo agochamenrodos setascavou-
cosmais fundos,cremosquebenpoderlaseresta:tentar
a en-aciónduns vencellode comprensión,de sym-pathia,
Ile c/fln-passio011 com-paixón,un a modo de «estremece-
menrocompartido»entrequenescribee quenle; e, por
ribadiso, facelocentrándoseno temae motivodunamor
calado. acuhillado, arafegado e non correspondido,
dunhamullen A paixón sen com-paixón,ota o padece-
menro sen syrn—pazbia, seis unha retribución posíbel,
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acompasadaeproporcionalás súasqucixas.O amorsó
en ponencia,desquenacidoxa condenadoaunhamorte
baleiraantesdamadurez.O amorquenoncbegou—nin
ebegará—acrebarasparedesda celainterior, a espallar-
sepolasveasdo nutro, atndoo nutro posúeun espirito
frío epétreo.Nesresentido,unhaobraliterariacapazde
facertranscender,e fuxir da sria cadea,un sentimento
isohdo evirado sobresi mesmo,defcelo erguerse,rei-
vindicar a súa existencianon percebidapoío amado,
unhaobraqríe fagaoír an lector os berrossilentesdese
amorsen correspondencia,sería, coidamos,un grande
achádego.Porqueseic faría quea donadesesentimen-
ro desprezadopuideseinstalalo nalgún corazónalleo,
segredarassúascoitas,dar razóndasriaexistencia,qui-
zais mesillo namorar esenovo Sentir, ota esanova con-
ciencia.Xa quetal zunor maniño non puideseconque-
nr o seu obxecro, ao menospoderíainzarcomo lento
beleñopola gorxa intelectual dalgún lector, quebraro
cárcere,acadara Universalidade.

Falando de La Femusede Gilles, da autora belga
MadelcineBourdouxhe,dixo un seuimportantecomen-
tador,Michel Thorgall, quea vonradede se escribiresa
obraderivra dotarravonnadeanterior, «la volonré d.c 1
aureurde traduiresurle vif lesenriínenruniversellemenr
éprouvéd’ unevie entravéejusqu’ 51’ impossible,agacée
jusqu’ 5 merrre5 se dérrríire la passion».O descoñece-
menro desraobriña, e da sriaaurora, en Españ, impe-
dita que algúns millós de lectores —porencíais, como
sempre—puidesencolaborará liberacióndo sentimento
amoroso,fervenre,martirizantee desacougantedunha
donade casa,Elisa, quea sú creadoratanmagnifica-
mentesoubomaxinarcomo acesadun lume que, ase-
made,conseguitafaceralastrarpolasalmasdequenquei-
ra que se acheguea estaauténticaxoiíña literaria, tan
feramenre desasosegadamais, simuinaneamenre,tan
deliciosamenterenr e mesmosensual,Ss veces, na lin-
guaxeeiinaxes.É por isogratificantepoderdecararseda
posibilidadede queun bome, co setafeirio masculino,
diferente, impenetrábeltantasvecesparaa muller, sexa
capazdeentendereatacompartir,deixarsequencerpola
paixónepola furia do debezodunhadonanamoradad,,
marido,casadaconalguénqueendexníaispoderágari-
marnassria5entrañosadozurade tal lume. E iso éo que
MadeleineBourdouxhe conseguita, o facer que a sria
protagonista,a nsujler de GUles, déseexpansióná sria
punxenremágna,de xeiro queestaabalasedendeos ah-
cerceso acougonsainod05 receptores,xa quenon con-
seguiu ab-alar a fétida insensibilidadedo marido, que
riñ a alma virada paranutro lado, anquepor mor só
drín morivamenro cruamenre físico, por unha ns-al
entendidapaixón fisiolóxica.

Énos agoraposibel lermosestaobriña—uso curra,
tan rápida,tan afeirapor iso mesmoan poucorempo
de que dispomosos homese mulleresde hoxendía,
pero tan primorosa á vez — en Galego,na voz da

Terra Galega, tan calada, tan boligante en amores
inconfesados,tan necesitad-ade lecturas como esta,
que faganbrixir, arreguizarsee bulir sobreas lapas
dun fogo que, calaffismenre,pasenilio, acabotapor
arcarna lareira dos lectoresquelean concerta sensí-
bilidade e cariño. E non puido tal libriño aropr
melior tradurorque un xove irrequieroe sensíbel,apai-
xonadopor estanovela e a súamensaxe,un traduror
chamado —tan galegamenre—Alberre Allegue Leira.
Magnifico e reimoso esnudanreda lingua francesa,da
cal pensamosque reo -alcanzadoo miolo maisprofun-
do, a ch-aveque líe permita perceberas súas nuances
fundamennalse conorarivas,Allegue demostrana súa
traduciónun impresionantecoñecemenrodo galego,
desalingua que fala, escribee andasemprea afagarcon
celmososachádegosléxicos.Tradución feira de recen-
dos,de subrísdescoberras,de yerbasdediversoseidos:
do máisvivo e enzebreda linguaxefaladaa aquelounro
mais requintadoe marinado dos rexistros literarios.
Sotabotransmitirnosos degoiros,a tensiónpermanen-
re, sorpresacontinuado entramadoda historia,a súa
alma,a sri-a intensaconmoción.E soubofacelo porque,
sendúbida, senrin taménel o eslumecennelaño que
fere a concienciade quen lcr esta obra. Mais namén
porque a sotabo transpor, reelaborar formalmente,
recollendona lingua galega,nun novo e distinto siste-
ma de snos e yerbas—de carne e ósos lingúisricos—a
ideasonora,a cadenciamáis <aérea,máis indefiníbel
do francéssensual,ricaz, ardente,celmosoe desespera-
do da autora (entre ontras mIlis novelas) de Marie
artend Marie, ademaisda que andamosis recensear.
Valía como probade todo isto que digo un fragmento
mínimo, e sirva eí non tanto de fecho para encerrar
este artigo como de convite á lectura demr,radae
reflecrida desre libriño, que poderá facer sentir nas
entrañas dalguén a moro-a e inqueda esperadunha
muller que,do sensilencio, imaxinaraun fin-al de otaro
para a súa paixón conrida.Así seconra en francés:

«Élisa se débarrit ayee cerre obseuritémorre, rejera
cerrenuir, appelade rouresses forresd’ apaisanresIma-
ges.Un préquele prinnempsfleurir... unerotaredecam-
pagneoh les ouvnicrs passenr,sifflenr er chanreordans
un jour bleta... une fen&re ouverre sur 1< éré nriomp-
hann...La vie...» (MadeleineBourdouxhe,La Ferumede
Gilles, liruxelles, EdininosLabor, 1985,p. 109).

Que,no galegodeA¡berreAllegne, anósasedesrezeito:
«Elisa loirota con -aquel-a eseuridademorra, rechazou

aquelanoite,chamotacontodasassúasforzaspor imaxes
tranquilizadoras.Un prado que floras na primavera...
unhaestradadecampopola cal pasanobreiros,asubiane
cantan nun día azul... unhafiestraaberrasobreo verán
triunfante... A vida... « (M. B., A Muller ele Gil/es, trad.
do Francés:AlberteAllegueLeira, Santiagode Compos-
tela, Laiovento,1999, p. 89).
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